Marepianu IV BeeykpalHchKoi CTyIeHTChKOT HAyKOBO-MIPaKTHYHOI KOH(epeHril
«MoBa, ocBiTa, HayKa B KOHTEKCTI MDKKYJIbTYPHOT KOMYHIKAI[il: BUKITUKH 4acy»
CJIOBOTBIPpHHUX MOI[GJ'IGI\/'I AHAI30BaHUX OAWHUIB, CYIIPOBO/KBaHA BHU3HAUCHHAM THUITY BI/IXII[HO.I.

OCHOBH Ta CTYIEHS NMPOIYKTUBHOCTI (opmanbHOi Mopeni. Ha derBeproMy, 3aBepliaibHOMY
eTani BU3HAYaTUMETbCA 0araro3HayHiCTh (OPMAJIbHUX CXEM Ha OCHOBI  IOpPIBHSHHA
(bopMaNbHUX 1 KOHLIENTYaJIbHUX MOJICIICH TIOXITHUX aHTJIIHChKUX IMEHHHKIB i3 cydikcom -dom.

TakuM YUHOM, TO€IHAHHS JOPOOKY TpaAMLiWHOI W KOTHITUBHOI Teopii CIOBOTBOPY
YMOJKJIUBIIIOE 3‘SICYBaHHS JIIHTBOKOTHITUBHHMX acCIEKTIB YTBOPEHHS IMOXIJIHHUX aHTJIIHCHKUX
iMCHHHKIB i3 cydikcom -00M, M0, CBOEK YEProro, CHPUATHME IOTIMOIEHHIO PO3YMiHHS
CYTHOCTI HOMIHATUBHHX ITPOIIECiB 3aranoM. [lepcriekTiBa moJanbImx J0CiKeHb BOAYaeThCs B
aHaJi3i CMHOHIMII (hOpMATBHUX CXEM JOCITIKYBAaHUX MOXITHUX CIiB, @ TAKOX Y MOXKIMBOCTI
3aCTOCYBAaHHS 3alPOIIOHOBAHOI METOAMKH aHai3y [0 BHBYCHHS NOXIJHHX CIIB 3 IHIIAMH
cybikcamu.
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METOAUKA ®OPMYBAHHSA B YUHIB CTAPLHINX KJACIB ITPOAYKTUBHUX
JJEKCHYHUX HABUYOK HA OCHOBI CUCTEMM BITPAB VIS IMCBMA TA
I'OBOPIHHA

CporojHi IHIIOMOBHA OCBITa 30pi€EHTOBaHa Ha BUXOBAHHSA OCOOMCTOCTI, 31aTHOI BIJIBHO 1
KOMYHIKaTUBHO JOLIJIBHO CIUIKYBAaTUCSA B PI3HUX cepax CyCHUIBHOTO HUTTS, KOTpa BOJIOJIE
YMIHHSIMH Ta HABUIKaMH, TOTPIOHUMH 11711 0OMiHY 1H(POpMAIli€r0 1HO3EMHOIO MOBOIO.

BuBueHHS iHO3eMHHUX MOB € HaJA3BUYAaHO BAXKJIMBUM I MOJIOJUX JIFOACH, IIKOJISPIB Ta
BUITYCKHHUKIB IIIKOJH, SIKI MalOTh OakaHHS BUKOPUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY JUIsl CIIIIKYBaHHS,
MOJIOPOXKYIOUH, TPAIIOI0YM B MDKHAPOJHUX KOMIIAHISAX YM 32 KOPJOHOM a0o0 y CIIIKYBaHHI 3
pOIMYAMH YU JIPY3SMHU y IPUBATHOMY JKUTTI.

BuBuenHs iHO3eMHOi MOBHU mependadae ONMaHYBAaHHS JIEKCHYHOTO 3aracy MOBH, sKa

56



Marepianu IV BeeykpalHchKoi CTyIeHTChKOT HAyKOBO-MIPaKTHYHOI KOH(epeHril
«MoBa, ocBiTa, HayKa B KOHTEKCTI MDKKYJIbTYPHOT KOMYHIKAI[il: BUKITUKH 4acy»
BHBYA€ETHCSI. TOMY, OCHOBOIO 1HO3€MHOT MOBH, a TaKOX HEBIJI‘€MHOIO CKJIQJ0BOIO 1HITOMOBHOL

KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI € JIEKCHYHA KOMIIETEHTHICTb.

[Ipore, mpoOIEMOI 3alUIIAETHCS 3aCTOCYBAHHS TPAIUIIHHOTO, MIATPUMYHOUOTO
MiIXOAY O HaBUaHHS 1HO3E€MHOI MOBH, KOJHM Ha TMPaKTHIl, TpaMaTHYHIA KOMIIETEHTHOCTI
HAJAa€ThCs 3HAYHO OUTbIA yBara, HiXK JIEKCUYHIN. SIK HACHIIOK, BUITYCKHUKH IIKUI BOJOJIIOThH
HEJIOCTATHIM JICKCHYHUM 3aI1acoM, HEOOX1THUM JJIs IHIIOMOBBHOT KOMYHIKaIlii.

AKTyaJIbHICTh O3HAYEHOI MPOOJIEMH IOJISTaE B TOMY, IO CYYacHIM IIKOJI HE0O0OXiaHA
3MiHa MiAXOMIB O HAaBYAaHHSA Ta BUKIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB, a caM€ BHUKOPHUCTAaHHS HOBHUX
METOAMK, sKi O mo3BosUM chopMyBaTH B Y4YHIB OUIbII TNIMOOKI Ta MPOMYKTHUBHI JICKCUYHI
HABUYKU JJI PEAIbHOTO CIIJIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO.

MeTo0 HAMIOro AOCJiIKeHHSI € BHCBITICHHS METOIUKU (HOpMyBaHHS IHIIOMOBHOI
JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB CTapIIOi IIKOJM 3a JOIMOMOTOK CHCTEMH BIIPABIISTHHS
IHIIIOMOBHO{ JICKCHKH.

@opMmyBaHHS ~ IHIIOMOBHOI  JIGKCHYHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI mepeabadae  (popMyBaHHS
CHeIaJIbHUX JIGKCMYHUX MEXaH13MiB, IEKCUYHUX 3HAHb, PO3BUTOK JICKCHUYHUX YMIHb T4 HABUYOK
3 METOI0 1HIIIOMOBHOT KOMYHIKaIlii 1 BiIOyBaeTbcs y MPOIIeCi 3aCTOCYBaHHs PO3MAiTTs BIIpaB Ta
3aBJIaHb Ha ypoIl iHOo3eMHOI MOBH. OJIHUM 3 KJIFOUOBUX ACIIEKTiB BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH €
OBOJIOJIIHHS CJIOBHMKOBHM 3allacoM, M0 Iependavyae BHBUYCHHS HOBUX CIIIB 1 JIEKCHYHHX
OJIMHUII y TIPOTIECi HABUAHHSI.

CydJacHa MeTOJMKAa HABYaHHS 1HO3EMHUX MOB BBaXKa€, IO OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO
JIEKCUKOI0 Tependadyae TMEBHY MOCTIAOBHICTh [ 31 CHPUMHATTA JIEKCUYHUX OJIMHUII,
O3HAOMJIEHHS 3 1X 3MICTOBOIO CTOPOHOIO, IX OCMHUCIICHHS, 3aNlaM'sITOBYBaHHs, a TAKOXK HAOYyTTs
HABMYOK BXKHMBaHHs i PO3MTi3HABAHHS JICKCHYHHUX OJUHUIL B MOBJIeHHI [4,5].

Hanpuxnan, v [ennpik ['yncteitH cTBepmkye, MO iHTEHIHE (TJIaHOBE) BUBUYCHHS
JIEKCUKHA MOKe OyTH e(eKTUBHUM, aJie TAKOK BapTO 3BEPHYTH yBary Ha HEeTIaHOBE, HCHaBMUCHE
BUBYCHHS CJIIB MiJ Yac YUTAHHS a0 CIIyXaHHs, AK€ MOXE OyTH TakoX AyKe e()EeKTHBHHUM.
ABTOp BKa3zye, 110 BAXKJIUBOIO € HE TUIbKU KIJIBKICTh HOBHUX CJIB, 5IKI Y4€Hb BUBYAE, alle U SIKICTh
BHUBUEHHS — K 4acTO BIH 3yCTPIYa€ IIi CJIOBA B PI3HUX KOHTEKCTAX, K 4aCTO BiH MMOBTOPIOE iX, 1
HACKIJIbKM aBTOMAaTH30BaHO BiH MOKE BUKOPHCTOBYBATH 1X y CBOeMY MoBJjIeHHI [1, ¢. 260].

Boanouac, BueHUH Harosomrye Ha BaXKJIMBOCTI BUKOPUCTAaHHS PI3HOMAHITHUX BIPaB JUIs
BHBUCHHS CJIiB, 30KpeMa BIIPaB, IO CIPHUSIOTH PO3MIUPECHHIO JCKCUYHOTO 3aracy, TaKux SK
"CIIOBHUKOB1 crnucku'", "BIOpaBH Ha 3HAXO/DKEHHS CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB" Ta "BIpaBu Ha
3HAXO/KEHHS CIUTBHUX PUC Mixk ciaoBamu'.[1, ¢. 273 ]

Ha nepexonanns b. Jlaydepa, "... po3yMiHHS CiB Y KOHTEKCTI, 3a3BUYai, € Kpalum
BapiaHTOM, HIK 3HaHHS X MEpeKIaay, aJke KOHTEKCT MOXe JOMOMOTTH YUTa4eBi BUPINIYyBaTH
npobiemMH, SIKi BUHUKAIOTh MPU pO3yMiHHI TeKcTy" [2 ¢. 27]

3 nmocnimxkenns [lona Hedimaa (2001) [3] MokHa B3SITH 10 YBaru peKOMEHAAIIIO 1100
HEOOX1THOCTI BUKOPUCTAHHS PI3HUX METOJIB BUKJIAJaHHS JIEKCUKH, 30KpeMa 30CEepPeIUTUCS Ha
3017IbIIEHH] KUIBKOCTI CJIIB, 110 BUBYAIOTHCS, 3a0€3MEUNTH MOBTOPEHHS Ta MPaKTUKYBAaHHS CIIiB
y pI3HUX KOHTEKCTaX, BUKOPHCTOBYBATH TEXHOJOTIi, Takl sIK KOMI'IOTEPHI MporpaMu Ta BeO-
caiTu, moO MiJBUIIATA MOTHBAIlI0O Ta 1HTEpeC A0 BUBUCHHsS HOBUX cmiB. Lli pexomenmartii
MOXYTb OYTH KOPHUCHUMH JUIA TIEAAroriB, SKI TPAMIOIOTh HAJ IMJABUIICHHSIM PIBHSI
c(hOpMOBAHOCTI JICKCUYHUX HABUYOK YUHIB.

Ha name nepekoHaHHs, JIOIIUIBHUM € 3aCTOCYBAaHHS PI3HOMAaHITHHX BIPaB Ta 3aBJaHb,
SKi CIIPUSIOTH (DOPMYBaHHIO JIGKCHUYHUX HABUYOK Y4HIB. Hampukiian, BUKOPHCTaHHS BIpPaB Ha
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SaHaM'HTOBYBaHHSI HOBHX CIJIIB, aCOHIaHI.l. Ta BHUKOPUCTAHHSA CJIIB Y KOHTCKCT1 I0O3BOJIAE

e(eKTHUBHO 3aCBOIOBATH HOBI CJIOBA Ta ITiIBUIIYBATH PiBEHb iX BUKOPHCTAHHS.

VY mpoueci HaBUaHHS AaHTJIOMOBHOTO JIKCHYHOTO MaTepialxy HEOOXiJHe BIpPABISHHS Y
BCIX BHMJaX MOBJICHHEBOI MisUuIbHOCTI. P03poOka HOBMX METOIMK HaBYaHHS 3abe3nedye AKiCHI
3MiHH Yy NIPOLIECi BUBUEHHS MOB Ta MiIBULIUTH PIB€Hb MOBJICHHEBOT KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB.

Jlo 1HHOBAIIMHUX HABYAIBHUX TEXHOJIOTIH, SIKI MAalOTh Ha METI PO3BUTOK JIGKCUYHHX
HaBHYOK YYHIB MOXXHA BIJIHECTH pO3pOOJIEHI €JIEKTPOHHI CHCTEMH BIpPAB A MHChMa Ta
TOBOpIHHS, 30KpeMa CHCTeMy HinATpUMKH BuBYeHHs MoBu Duolingo. Lle — monmarok, skwit
JI03BOJISIE BUBYATH 1HO3EMHY MOBY Ha MPaKTHIIl, Yepe3 BUKOHAHHS BIPAB Ha CIyX, YMTAHHS Ta
nepeKian.

Cucrema BmpaB JuUiss BHBYCHHS JIGKCUKM Ha rwiatdopmi Quizlet wmictuth Benmky
KUIBKICTh BIpPAB Ha 3alaM'siTOBYBAaHHsS CJiB, L0 JO3BOJSE€ IOKPALIUTU DPIBEHb BOJIOIIHHSI
JICKCHKOIO.

Cucrema BrpaB Al PO3BUTKY HaBUUYOK roBOpiHHS Speakly mpencrasisie oHJalH-KypC,
10 J03BOJISIE BAOCKOHAIIOBATH HABMYKY TOBOPIHHS Yepe3 BUKOHAHHS BIPAB Ha 3pa30K PO3MOBH
3 HOCIEM MOBHU.

BaxmBo 3a3HauMTH, OO0 CHCTEMa BOpaB Uil MUChbMa Ta TOBOPIHHSI MOXe OyTH
ajanToBaHa 10 MOTped Ta ocobauBocTel KokHOro yuHs. lle ngae MOXIUBICTH meparoram
MIJBUIIUTH €(PEKTUBHICTh HABYATIBLHOTO MPOIIeCy Ta 3a0e3MeYnTH OUIbII 1HIUBITYyaTbHUHN MiIX11
710 KO’KHOTO Y4HSI.

JlocnmikeHHs, MpOBEAECHE HaMH, HIATBEPIUKYE BAXKIUBICTb PO3BUTKY HPOAYKTUBHHX
JIEKCUYHUX HAaBUYOK yYHIB CTapIIUX KJaciB Ta €peKTUBHICTh BUKOPUCTAHHS CUCTEMU BIIpaB JJisi
ix ¢opmyBanHs. [Ipyu BUKOpHUCTaHHI TaKoi CUCTEMHU, YUHI OTPUMYIOTh MOXJIMBICTh 30arauyBaTH
CBill CJIOBHMKOBHI 3arac, BJOCKOHAIIOBATH HABUYKH NMHChMa Ta TOBOPIHHSA Ta PO3IIUPIOBATH
CBOi 3HaHHS B PI3HUX rayy3sx. 30Kpema, cucTeMa BIIPaB JJIs MUChbMa Ta TOBOPIHHS MOXeE CTaTH
e(pEeKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM Yy (OpMYBaHHI IIMX HABUYOK BHKOpHCTaHHS CHUCTEMH BIIpaB IS
IUChbMa Ta TOBOPIHHSA JOMOMAara€ Y4HSM 30UIBIINTH AKTUBHUM CIIOBHMKOBUHM 3amac Ta
MOKPAIIUTH IXHI HABUYKHU MHCbMa Ta TOBOPIHHS aHTJIIHCHKOIO MOBOIO.

Hami pocnimkeHHs NiATBEPPKYIOTh BaXKJIMBICTh CHUCTEMATUYHOIO MPAKTHUKYBAHHS Yy
HaBYaHHI aHTJTICEKOT MOBH. PerynsipHe BUKOHAHHSI BIPaB /IS TICbMa Ta TOBOPIHHS JIOTIOMAarae
YU4HSAM 3MIIHUTH CBOi HaBUYKM Ta MIATOTYBAaTHUCA N0 €(EeKTHUBHOIO CHUIKYBaHHA B
aHTJIOMOBHOMY CEpEJOBHILI. YUHI, sIKI Opaiy y4yacTh Y HAIIOMY JOCHIIKEHHI, MOKa3alu Kpalil
pe3yabTaTH y TECTax Ha 3HAHHS CIiB Ta NpaBWJIbHE BXXUBAHHS iX B TEKCTaX, MOPIBHAHO 3
YUYHSIMH, 5IK1 HE BAKOPHCTOBYBAJIM JJaHY METOTUKY.

OTxe, BHUKOPUCTAHHS CHCTEMH BIpaB Ui MUCbMa Ta TOBOPIHHSA € BaXJIMBUM
KOMIIOHEHTOM Yy (OpMyBaHHI MPOJYKTUBHUX JIEKCUYHMX HABUYOK THX, XTO BHUBYAE 1HO3EMHY
MOBY Ha CTapmioMy eTami. BUKOpHUCTaHHS €JIEKTPOHHUX CHCTEM BIOpaB JUIs MUChMa Ta
TOBOPIHHS € BAXKJIMBUM KPOKOM y (hOpMyBaHHI NMPOAYKTUBHUX JIEKCHYHUX HAaBUYOK Y4HIB
cTapux kiaciB. O3HaueH1 METOJUKH MOXYTh OyTH BHKOPUCTaHI MeJaroraMd B HaBYaJIbHOMY
TIPOIIeCi ISl TOCSITHEHHSI BUIIIMX PE3YJBTATIB Y PO3BUTKY MOBJIICHHEBHX HABHYOK YYHIB.
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FUNCTIONAL FEATURES OF MEDICAL METAPHORS

Mostly, the medical metaphor is used in speech to provide terms, in particular diagnoses,
ambiguity. This gives a certain sense of security and peace of mind for patients. Doctors often discuss
patients’ diagnoses in offices, but they do it ambiguously. In this way, they enable the patient to hear a
preliminary diagnosis before giving the final one, thus reducing the risks and false diagnosis. There
are cases when doctors use this figurative unit in a euphemistic way. Medical metaphors hint that one
can consider procedures or patients' conditions through the lens of a dangerous method [3].

Researchers believe that such models as “everyday language” and “metaphor” are related to
each other, especially when they appear in medicine. There are not so many medical metaphorical
phrases and sayings that form vocabulary of both the doctor and the patient. Parenteral metaphor is the
most common among doctor-patient relationships, as it exists mainly in sports or military medicine in
order to objectify the patient, i.e. to dehumanize the patient who has not yet been informed about his
state of health [1, p. 91]. Every metaphor contains the meaning of what is expressed by the units that
metaphor contains. However, a certain ambiguity allows either to diminish the characteristic of the
disease or ignore any other features of the patient’s condition.

People working in medicine believe that it is correct and useful for doctors, nurses, patients and
their families, patient care specialists, laboratory technicians to introduce a friendly model of behavior.
Such a model has two factors: negative and positive. The first factor allows to improve or “embellish”
information about the therapeutic regime, medical procedures, clinical indications of the patient. The
other factor explains that thanks to the truth about his state of health, it would be easier for the patient
to understand his own experience with the disease. So, this is a great opportunity for doctors to deliver
the correct diagnosis as soon as possible, share a therapeutic plan and monitor the recovery process [2,
p. 3096].

Researchers have singled out the nominal function of using medical metaphors as the main
one. Its main purpose is to explain as much as possible a more precise definition of medical
terminology, i.e. it can refer to the terminological level. The structural function corresponds to the
language level and its main task is to thoroughly explain and to understand complex medical concepts,
such as the mechanism of pathogenesis. The mind-altering function is to motivate better and correct
behavior lifestyle, as well as to help choose a good therapeutic adherence [4].

There are also two common functions of metaphors in medical terminology which were
proposed specifically by clinical doctors. The task of the first function is to enter information and/or
the name of an unknown material, treatment system, physical exertion, etc. Due to their careful use in
speech the clinician helps the family and patient relate to the new information they have already
learned. In contrast, another function of medical metaphor is the destruction of previously existing
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